[ChinaBlick % %1 % 6 #: L5

CxB

. . . CHINABLYCK
% 5 3% i 5 A 39 SC MR Sl s

1. XA H A~ (Episode Overview)
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In the daily conversations of Chinese people, "horse" is more than just an animal; it
represents a fascinating set of "workplace and social logic". In this episode, Asong and Azhu
will take you into a modern office setting. Together, we will explore how Chinese learners
can accurately use these "horse-related" expressions when dealing with strict bosses,
flattering colleagues, and unexpected workplace plot twists. This will ensure your Chinese is
not only fluent but also authentic and engaging.

2. %L 5 LALBEA (Core Vocabulary & Concepts)
1) T 5 Ak (xiamiwei)
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A Show of Force. This expression carries a strong "power dynamic". Originally referring to
the stern measures taken by ancient officials upon taking office to establish authority, in
modern contexts, it describes a deliberate display of severity or strict rules at the start of a
relationship to intimidate others and establish dominance.

2) #3R (pai mipi) / L Rdk (mipijing)
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To Flatter / A Bootlicker. These terms vividly depict flattery in the workplace. Derived
from the act of patting a horse’s rump to please its owner, "pai mapi" is a verb meaning to
insincerely flatter a superior for personal gain, while "mapijing" is a derogatory noun for
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someone who does this. It emphasizes insincere praise, typically occurring from a
subordinate to a superior.

3) B3 (heim)
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A Dark Horse. This is a positive "loanword" originating from horse racing. It describes
someone who is low-key and underestimated but suddenly bursts forth to achieve surprising
success in a competition.

4) % 5K (1ou mijiio)

AN R RS FHIE T A A Z IR FE . AR & A ABApAY & R AY R R IE BT,
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To give oneself away / to have one’s cover blown. This vivid expression metaphorically
refers to the accidental exposure of a hidden flaw. According to legend, performers in ancient
times who disguised themselves as mythical creatures or deities would sometimes
inadvertently reveal a horse’s hoof, thereby exposing their true identity. In modern usage, the
idiom describes a situation in which someone attempts to conceal the truth but
unintentionally reveals a telltale detail, causing the deception to fall apart.

5) B G (mihoupao)
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Monday-morning quarterback / Second-guessing. A somewhat satirical term originally
from Chinese chess, it describes someone who offers opinions or "brilliant insights" only
after an event has concluded. Because the best time to solve the problem has passed, such
behavior offers no practical help and is usually seen as evading responsibility or acting
"smart" after the fact.

3. &# 51148 (Discussion Questions)
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(What are some unique interpretations or extended meanings of "horse" in
your native language or culture? Comparing them to the Chinese idioms in this episode, what
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are the similarities and differences? What do these differences tell us about how different
cultures perceive the "imagery" of the horse?)
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